
SERI BUKU KESEHATAN 00 
. I l BRANCH . 
l BtBUOGRAPHER 
~ 

I UDI NAMATE 
SABANA DUA AIDS 

UO/ MA Tl KARENA AIDS 

Bahasa Kaili-Ledo 
Bahasa Indonesia 





I UDI NAMATE SABANA 
DUA AIDS 

UDI MAT! KARENA AIDS 

Buku Asli oleh: · 
Lois· Pederson 

Diterjemahkan oleh: · 
.• 'Yusuf Palintorue 

Demi Bonga 

Digambarkan oleh: 
Matheis Awak 
Denny Rinuga 
Rachfri Kirihio 

Untuk kalangan sendiri 
2003 



I Udi N amate Sabana Dua AIDS 

© Hak Cipta SIL International, 1996, 2003 

Untuk kalangan sendiri 

Udi Mati Karena AIDS: Teks dalam bahasa Kaili-Ledo 
di Sulawesi Tengah 

Udi Dies Because of AIDS: Main text in the Kaili-Ledo language 
of Central Sulawesi, Indonesia 

Dilarang memperbanyak buku ini untuk tujuan komersial. 
Untuk tujuan non-komersial,. buku ini dapat 

diperbanyak tanpa izin dari Sll., International. 

Cetakan terbatas 
2003 



KATA SAMBUTAl~ 

.~ 





Hitu-hitu naria dua nabaru nikava ri dunia. 

Dua hitu niuli AIDS, bo isema-sema mamala 

rapendaina, totua, ngana, randaa, kabilasa. 

Dua haitu niposabana upe anu nompakamate 

manusia. Naupa ivesia, dua haitu da mamala 

rajagaita ante akala nambuku ala ledo mendai 

hau ri umba-umba. Tesa hitu nombatesaki anu 

majadi ane dua AIDS met?ika ri karota. 

AIDS¢ 

Sekarang terdapat penyakit baru di dunia. Penyakitnya disebut 
AIDS dan siapa saja bisa dijangkitnya, tua atau muda. Penyakit ini 
adalah infeksi yang disebabkan· oleh suatu virus yang menyebabkan 
kematian. Meskipun demikian penyakit tersebut dapat dicegah dengan 
beberapa tindakan pencegahan yang sederhana. Cerita ini mengisahkan 
tentang apa yang terjadi bila penyakit AIDS melanda. 



I Udi nadamba nanjayo hau ri kota. la 

nasaro nosinggavaka mombine-mombine 

nasavidu anu niposisanina hamai ri kota. I Udi 

nogau sala ante mombine-mombine nasavidu 

haitu nggani-nggani ia nakava ri kota. 

Udi senang bepergian ke kota. Dia mengunjungi wanita-wanita 
atau WTS yang dia kenal di sana. Udi berhubungan seksual dengan 
mereka setiap kali dia berada di kota. 
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Tapi sii-sii i Udi naduamo bo naleo puramo 

karona. Jadi ledomo namala ia hau manjayo ri 

kota. Ledo ria saitoa nangisani dua nuapa 

nirasai i Udi. I Fendi, roa i Udi, nikitana i Udi 

haitu injaeona inja-nggandasana. 

Tetapi sekarang dia sakit dan lemah untuk pergi ke kota. Tidak 
seorangpun yang tahu apakah yang diderita Udi. Johannes, teman Udi, 
melihat bahwa Udi semakin hari semakin lemah. 
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Tanda-tanda nu dua- haitu ledo nasimbayu 

ante dua ntanina anu nisani nu mantarii. Naria 

nevou-vou nambaso ri tambolona, bo ri puna 

nggelana bo muni ia nemeke ndasa. Tempo 

bongina ia nakokora bo naoge mpuu inina. 

Gejala-gejalanya tidak sama dengan penyakit yang lain yang 
dapat didiagnose ( diperiksa penyebabnya) oleh mantri. Ada benjolan
benjolan besar pada lehemya, pangkal pahanya dan batuknya parah. 
Pada malam hari dia demam dan banyak berkeringat. 
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la nombarasai dua ntai nasae mpuu bo 

kulina nangau bo nareka-reka. Naria bara 

sako-angu nelotu-lotu nalaro. Kasae-sae 

kadea-dea bo nantambai kambasona. Mantarii 

dopa nisanina dua nuapa nombasabaki tanda- · 

tanda eva haitu. Berei i Udi da natiana tempo 

· haitu tapi ia muni ledo naranggaa bukuna. la 

muni injaeona inja-kaleon~ eva bereina i Udi. 

Dia menderita sakit diare untuk waktu yang lama dan kulitnya 
kering dan bersisik. Ada beberapa bintik-bintik berwama ungu pada 
kulitnya yang bertambah besar clan banyak. Petugas kesehatan tidak 
tahu penyakit apakah yang dapat menyebabkan gejala-gejala seperti ini. 
Istri Udi sedang mengandung, tetapi dia kelihatannya tidak sehat. Berat 
badannya turun seperti U di. 
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Naria saeo, saito dokutoro nakava ri 

ngatara nosunti ngana. I Fendi nanggeni 

roana i Udi hau rapekiparesa ante dokutoro 

haitu. 

Pada suatu hari seorang dokter datang ke kampung mereka untuk 
melakukan immunisasi. Johannes membawa temannya, Udi, untuk 
diperiksa oleh dokter itu. 

6 



Nakini rara nu dokutoro haitu tempo 

nikitana i Udi ntali berei. Nipeintanamo tona 

anu nipetaka dua eva haitu, bo nisanina muni 

dua haitu mpuu-mpuu nantamo. Nibotusinamo 

i Udi njamboko kana hau raparesa ri kota. 

Dokter menjadi cemas pada waktu dia melihat Udi dan istrinya. 
Dia telah melihat orang yang menderita penyakit ini, dan dia tahu 
bahwa penyakit itu sangat parah. Dia memutuskan bahwa Udi dan 
istrinya harus diperiksa lebih lanjut di kota. 
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Nakava ri kota, raa i Udi njamboko 

niparesa ri banua panggeni tomadua. Naupu 

nomparesa raara njamboko, nisani nu 
~OL,' ,+_ .. _ i .. ,..,, '"'ia-bOK1 0 ___ ,.,, ,_, "ins i...o 
U "UlUI U II a I IJ 111 lldUUd /'"\IU U 

niulikanamo. Duara haitu nakaja mpuu 

sabana dopa ria pakuli anu namala 

mompakulisi duara haitu. Natantumo demo 

masae i Udi njamboko mamate. 

-·· Pada waktu Udi dan istrinya tiba di kota, darah mereka diperiksa 
di rumah sakit. Dokter memberitahukan mereka setelah memeriksa 
darah mereka, bahwa temyata mereka berdua tertular penyakit AIDS. 
Hal ini berbahaya karena tidak ada obat yang dapat menyembuhkan 
mereka. Sudah pasti bahwa tidak lama lagi Udi dan istrinya akan 
meninggal. 
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Dokutoro nompakalanto saba nu dua haitu. 

I Udi bara nampambela dua haitu sabana ia 

nogau sala ante bajinga atau ante mombine

mombine ri kota anu nabiasa nogau sala ante 

langgai-langgai ntanina. Naupu sia, dua i Udi 

nendae nte bereina. Bo tempona haitu berei i 

Udi natiana, nitasere upe AIDS haitu nendai 

muni nte ngana da riara n~inana, bo· ledo 

masae ntoto, ngana haitu mamate·. 

Dokter menjelaskan bahwa kemungkinan Udi kena penyakit ini 
karena dia telah mengadakan hubungan seksual dengan seorang WTS 
ata,u dengan wanita-wanita di kota yang sudah biasa berhubungan 
seksual dengan banyak laki-laki. Kemudian Udi telah menularkan 
penyakit tersebut kepada istrinya. Karena istri Udi sedang hamil 
kemungkinan virus AIDS itu akan ditularkan pada bayi yang ada dalam 
kandungannya clan bayinya akan meninggal setelah beberapa waktu. 
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Dokutoro nombadekei ka ira sangu buku 

kodi. Buku haitu nompakalanto naria bara 

sako-ngaya akala ntanina anu mamala 

mompopendai dua AIDS. Jonjona; randua 

langgai anu nogau sala mbo ira langgai 

mboto, nagampa nompopendai dua AIDS. 

Dua AIDS muni nendai lako ri posovo raa, 

haitumo raa anu niala lako nte tona anu 

nadua AIDS. Pendai dua AIDS mamala muni 
..... 

mendele lako ri jaru posunti anu natagara, 

anu lave nipake nombasunti tona anu 

nambela dua AIDS. 

Dokter memberikan mereka sebuah buku kecil. Buku itu sudah 
menjelaskan bahwa ada beberapa cara lain yang dapat menularkan 
AIDS. Misalnya, dua pria yang mengadakan hubungan intim 
(hubungan homoseksual) mudah menularkan AIDS. Penyakit AIDS 
juga ditularkan melalui transfusi darah, yaitu darah yang diambil dari 
seseorang yang menderita penyakit ini. Penularan bisa juga terjadi 
melalui suntikan dengan jarum kotor yang sebelumnya telah dipakai 
untuk menyuntik seseorang yang menderita penyakit tersebut. 

10 



11 



Mantarii ri ngata i Udi kana mainga-inga 
muni, tempo ia mombasunti i Udi. Sabana 

bara ledo ratunggaina sampesanika jaru haitu 

matetosu karona mboto. Ane ivesia 

natantumo mantarii haitu mboto muni 

rapendai nu dua AIDS lako ri raa i Udi anu 
naria ri jaru niposuntina pangane. Bo muni 
ane ledo rapegasana jaru mpesunti haitu ante 
akala mombadaka jaru haitu dopame 
rapakena vai, haitu mamala mompependai 
dua AIDS ka tona ntanina anu rasunti nu 

dokutoro haitu purina. _ 

Mantri di kampung Udi tahu bahwa dia harus berhati-hati. Apabila 
dia memberikan suntikan kepada Udi dan kemudian secara tidak 
sengaja menusuk dirinya sendiri dengan jarum tersebut, dia juga akan 
tertular AIDS melalui darah Udi padajarum tersebut. Juga kalau dia 
tidak membersihkan dan mensterilkan suntikan dan jarum dengan cara 
merebus sebelum menggunakannya lagi dia dapat menularkan penyakit 
AIDS kepada orang lain melalui jarum yang sama pada mereka. 
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Mantari muni mamala rapendai dua AIDS 

lako ri baka i Udi ane raa lako ri bakan_a haitu 

mambela baka ri karo i mantarii. Raa anu 

nabubu ri bavo meja, kana rapegasa ante uve 

pompegasa eva Bayclean. Eo-eo meja-meja ri 

banua panggeni tomadua (todua AIDS atau 

dua-dua ntanina), kana rapegasa ante uve 

pompegasa eva Bayclean. Ante akala hitu 

pendaLdua AIDS mamala rajaga. 

DD 

Man~ juga dapat tertular AIDS dari luka-luka Udi bila darah dari 
luka tersebut masuk ke dalam luka pada tubuhnya sendiri. Darah yang 
tertumpah pada meja harus dibersihkan dengan cairan pembersih noda. 
Daun meja di klinik dan rumah sakit harus dibersihkan dengan cairan 
pembersih noda setiap hari. Dengan cara ini penularan AIDS dapat 
dicegah. 
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Tempo i Udi nanjili hau ri ngatana, todea ri 

ngatana naeka nanggaparai ira njamboko 

sabana todea gahaitu naeka rapendai dua 

AIDS. Ira domo nadota nanjayo hau ri banua 

gi Udi. Pokaro gi Udi njamboko nadusu 

ntotomo, naleo bo domo naria roara anu 

nombatulungi ira. Kaupuna ira njamboko 

namatemo. 

/.; .. ~---~-------------.. .../- _; ---- " 

Pada waktu Udi kembali ke kampungnya, orang-orang di 
kampung merasa takut jangan-jangan mereka ketularan penyakit itu. 
Mereka tidak mau ke rumahnya. Badan Udi dan istrinya kurus dan 
lemah dan tidak ada teman yang mau membantu mereka. Akhimya 
mereka meninggal. 
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Tempona i mantarii nanggita todea naeka 

pura bo domo nadota nombakaparai gi Udi 

njamboko, nipasiromuna puramo todea ri 

ngata haitu bo nanguli ka ira ivei: "Ledo 

paraluu kita maeka nte tona nadua AIDS." 

Pada waktu mantri di kampung mereka melihat bahwa semua 
orang takut dan tidak ada orang yang mau mendekati Udi dan istrinya, 
dia mengumpulkan semua orang dan hal ini yang dijelaskannya kepada 
mereka. Dia berkata, "Kita tidak harus takut kepada orang yang tertular 
penyakit AIDS." 
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"Kita ledo mamala rapendai dua AIDS ane 

aga mombakabe tona anu nadua AIDS atau 

mosambanua nte ira atau manjayo-njayo hau 

ri banuara. Tona nadua AIDS ledo mamala 

mompependai duara haitu ka kita ante 

memeke, mosumbar ri ngayota atau 

mangande bo manginu mosanggani-nggani 

nte kita .. " 

"Kita tidak dapat tertular virus AIDS karena menyentuh seseorang 
yang terkena AIDS atau hidup bersama mereka atau mengunjungi 
mereka. Para penderita AIDS tidak dapat menularkan penyakit mereka 
kepada kita lewat batuk atau bersin, atau melalui makanan dan 
minuman." 
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"Sani namala nompependai dua malaria 
tapi ledo namala nompependai AIDS.". 

"Nyamuk menjangkitkan malaria tetapi tidak menularkan penyakit 
AIDS." 
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"Morabu bo mandiu ri binangga atau uve 

age mosanggani-nggani ante tona nadua 

AIDS ledo mompependai dua haitu ka kita. 

Nau mosieki ante tona anu nadua AIDS ledo 

muni nakuya, sabana tona nadua AIDS ledo 

namala nompependai dua haitu ante dala 

gahaitu." 

"Berenang atau mancti di kali bersama orang yang tertular 

penyakit AIDS tidak akan menularkan penyakit tersebut kepada kami. 

Mencium orang yang tertular penyakit AIDS pun tidak apa-apa, para 

penderita penyakit AIDS tidak dapat menularkan penyakit tersebut 

dengan cara ini." 
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"Ane rasanita tona nipetaka dua AIDS, kita 
kana mombatulungi ia bo movega nte ia. Tapi 
toramo, kita ledo mamala mompogau tona 
haitu atau mambela raana." 

1 
"Jilca kita mengenal seseorang yang menderita penyakit AIDS, 

kita harus berusaha untuk membantunya dan bersahabat dengannya. 
Ingatlah bahwa kita tidak boleh bersetubuh dengan orang itu atau 
terkena darah mereka." 
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"Naria sanu tona anu nagampa mpuu 

rapendai dua AIDS. Ira haitu bajinga 

(mombine-mombine anu. nasavidu ante 

langgai), langgai anu nompogau roara simbo 

langgai, atau ise_ma-sema nompogau 

nosinjambei-mbei nte mpengaya-ngaya tona 

ntanina." 

"Ada kelompok orang-orang yang rawan tertular AIDS. Mereka 
adalah para WTS, homoseksual atau siapa saja yang telah mengadakan 
hubungan seksual dengan ban yak orang." 
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Bo muni naria pakuli-pakuli anu nakanja 
niali ntona bo nipakena nombasunti karona 
mboto ala mompakasana rarana. Pakuli hai_tu 
niuli narkotik. Nitagi nu pomarenta nompake 
narkotik eva- haitu bo ane tona rakava 
nompake narkotik, ia mamala ratarunggu. 
Pakuli-pakuli gahaitu aga sampalai 
nompakasana rara ntona, tapi nasae-sae aga 
nompakadua topompakena mboto. Nompake 
narkotik,. ledo,•r::i.anggeni belo, sabana ane 
nompake jaru. anu natagara atau'. nompa.lamba 
tona ntanina mompakena, kita mamala· 
rapetaka dua AIDS. Tona mamala- rapendai 
upe dua AIDS ane mombapake jaru pesunti 
anu lave nipake nombasunti tona nadua AIDS. 
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"Juga terdapat obat-obat keras yang orang beli dan pakai dengan 
cara menyuntik agar mereka merasa senang. Obat-obat ini disebut 
narkotika. Menggunakan narkotik dengan cara seperti ini dilarang oleh 
undang-undang, dan dapat diancam dengan·hukuman penjara. Obat
obat tersebut membuat pemakainya merasa senang untuk sementara, 
tetapi akhirnya menyebabkan pemakainya menjadi sakit. Menggunakan 
narkotik sangat berbahaya karena dengan menggunakan jarurn yang 
kotor atau dengan membiarkan orang lain memakainya juga maka 
orang itu dapat tertular AIDS. Seseorang bisa terjangkit penyakit AIDS 
kalau menggunakan jarurn suntikan yang sebelumnya telah dipakai oleh 
seorang penderita AIDS." 
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"Deanapa tona anu nipendai dua AIDS, 

haitumo tona mantarima madea gagamo 

posinjovo raa ante tona ntanina. Atau bereina 

mboto atau tinana nipendai dua AIDS. Atau 

tona mompogau bara sako-ndua tona 

ntanina." 

"Ane komiu mambela riara sarogu tona anu 

niuli pangane, komiu. kana hau mekiparesa 

raamiu ri· PUSKESMAS atau ante dokutoro. 

Bo muni ane komiu niamana eva i- Udi, komiu 

kana raparesa. Bo komiu muni kana 

mekutana ante dokutoro." 

"Kemungkinan besar anda akan tertular atau telah tertular 
penyakit AIDS, apabila anda telah menerima banyak transfusi darah. 
Atau apabila suami atau istri anda atau ibu anda menderita AIDS. Atau 
apabila anda telah mengadakan hubungan seksual dengan banyak 
orang." 

"Apabila anda termasuk dalam kelompok-kelompok ini, anda 
harus menghubungi departemen kesehatan dan meminta mereka untuk 
memeriksa darah anda. Juga apabila anda mendapat gejala-gejala 
seperti U di, anda harus diperiksa. Anda harus menanyakan hal ini 
kepada ·seorang dokter." 
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"Cara mombajagai karota ala ledo rapendai · 

dua AIDS, nemo mompogau tona ledo bereita 

mboto. Ane maria tona nipendaimo upe dua 

AIDS atau tona nireke nagampa rapendai dua 

AIDS, nee mosampaturu ante tona haitu. Ane 

maria tona madota mosampaturu ante tona 

anu nagampa nipendaLdua AIDS:, ia kana 
mompake, batutu gata nipoposa.nga .· · · 

......... 

"KON DOM" ala ledo mendai dua ntona haitu 
/ ka ia.: 9Tapi: torar;ro, nau gata haitu· rapaketa,. 
· 1e·do mamala -rasarumakata ntoto. matejagai, 

karota raperidai dua Al DS." 

"Untuk mencegah diri agar tidak terjangkit AIDS, atau unruk 
mencegah menularkan AIDS kepada orang lain, janganlah mengadakan 
hubungan seksual dengan orang lain kecuali dengan suami atau istri 
sendiri. Bila seseorang tertular penyakit AIDS atau termasuk dalam 
kelompok-kelompok orang rawan yang tertular AIDS, janganlah 
melakukan hubungan seksual. JIKA seseorang mau melakukan 
hubungan seksual, orang itu harus menggunakan kondom, karena ini 
bisa mencegah terjangkitnya penyakit AIDS. Namun, kondom bukanlah 
jaminan bahwa anda terlindung dari bahaya penularan AIDS." 
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"Ane paraluu mekipakulisi hau ri 

PUSKESMAS, atau banua panggeni tomadua 

riumba-umba, kana merapi ala jaru pesunti bo 

pomboli pakulina kana magasa ntoto dopame 

rapake. Nemo mangala posovo raa ane ledo 

mpuu-mpuu paraluu mompakasalama nyawata. 

Ane paraluu raala raa ntona ntanina, kana raa 

lako_ nte tona anu ledo ni~endai upe AIDS. 

Biasana niparesa ntani raa bara nariamo upe 

AIDS atau ledo naria dopame nipake. Tapi dopa 

niparesa ri pura-pura banua p~nggeni ...c?:-----
tomadua atau Pµ5KESMAS." " 

"Kalau harus berobat ke rumah sakit atau puskesmas di mana saja 
selalu meminta agar tabung suntikannya dan jarum suntikannya bersih 
steril bila akan digunakan. Janganlah mengambil transfusi darah kecuali 
kalau diperlukan untuk menyelamatkan nyawa. Biasanya darah diperiksa 
akan kecemaran oleh virus AIDS sebelum digunakan untuk tranfusi, tetapi 
hal ini tidak dilakukan di semua rumah sakit atau klinik." 
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"Kita kana pakabelo-belo bo mombajagai 
kagasa ane naria raa, ala dua AIDS ledo 

mendai nte tona ntanina. Mantarii, suster, atau 
dokutoro anu nombatulungi topoana atau 

nombapakulisi baka kana mombapake sepu
mpale tempo mombatulungi tona haitu, ala ira 

ledo magampa r~pendai upe AIDS'-" 

• 

"Dengan menjaga kebersihan dan mengambil tindakan 
pencegahan apabila dekat darah akan menolong supaya-AIDS tidak 
menular pada orang lain. Petugas-petugas kesehatan sebaiknya 
memakai sarung tangan bila membantu dalam persalinan atau apabila 
mereka menangani Iuka-Iuka berdarah. Dengan memakai sarong tangan 
mereka akan terlindung dari bahaya penularan AIDS." 
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Mpuu-mpuu nompakabuku rara i Udi 

sambanua namate sabana nipetaka dua 

AIDS. Sii-sii dua haitu nasalisa nendai ri 

njumangu dunia bo dua haitu naria munimo ri 

ngatata Indonesia. 

Sangat menyedihkan bahwa seluruh keluarga Udi meninggal 

karena penyakit ini bemama AIDS. Penyakit ini sedang menular 

dengan cepat di seluruh dunia dan sekarang penyakit AIDS juga 

terdapat di Indonesia. 
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Ane kita mainga-inga bo rapariarata 
pakabelo-belo anu nitulisi ri buku hitu, kita 
manjaliku karota bo ledo rapendai dua AIDS. 
Nemo mompogau mombine-mombine 
nasavidu atau tona ntanina anu ledo bereita 
mboto. Dua AIDS hitu-hitu nasilele ri 
njumangu dunia. Kita kana mpuu-mpuu 
mainga nemo sampe rapendai dua AIDS, 
sabana tona r-1ipetaka dua AIDS natantumo 
kana mamate dua haitu.· 

Ledopa naria pakuli anu mompakulisi· dua 
AIDS. lsema-sema anu nipendai dua AIDS 
natantumo kana mamate. Kamaimo kita pura
pura mombapotove karota mboto bo muni 
sarara sampesuvuta bo roa-roata pura, ala 
ledo rapendai upe AIDS. Ane kita mpuu-mpuu 
mainga bo mompariara cara mombajagai 
karota eva niuli bo nitentei riara buku hitu, 
natantumo kita pura-pura natelenduti lako ri 
pendai dua AIDS. 
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Apabila kita berhati-hati dan menghayati tindakan pencegahan 
yang dijelaskan dalam buku ini, kita tidak akan tertular AIDS. 
Janganlah mengadakan hubungan seksual dengan WTS atau orang lain 
kecuali dengan suami atau istri anda. Penyakit AIDS sedang melanda 
dunia. Waspadalah agar tidak terjangkit AIDS, karena orang yang 
terserang penyakit ini pasti akan meninggal. 

Tidak ada pengobatan bagi AIDS. Barangsiapa yang terjangkit 
AIDS akan meninggal dunia. Marilah, lindungilah diri kami serta kaum 
kerab~t dan sahabat kami dari bahaya penularan AIDS. Apabila kami 
berhati-hati dan menghayati tindakan pencegahan yang dijelaskan 
dalam buku ini, mestinya kami terlindung dari bahaya penularan AIDS. 
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DUA AID-S NARIA RI 
UMBA-UMBA 

AIDS ADA DI MANA-MANA DUNIA 
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